   赴澳門出席「第三次中文文獻資源共建共享合作會議」

                   報告書     

          壹、前言

    就文化傳承而言，華文書目資料庫的建構與發展實在不容忽視，全球中文圖書館及中文文獻資源收藏單位間的合作自是必然趨勢。近年來，諸如1998年6月由香港嶺南學院主辦的「區域合作新紀元：海峽兩岸圖書館與資訊服務研討會」、1999年8月底9月初由本館主辦的「華文書目資料庫合作發展研討會」、同年11月香港中文大學所主辦「21世紀中文圖書館學術會議」會後另召開的「兩岸五地華文資料庫合作計畫會議」等，無不顯示合作的急切性。

    2000年6月在北京召開的「中文文獻資源共建共享合作會議第一次會議」選定8個合作項目，並決議推動中文METADATA標準格式的研究和制定。2001年4月在臺北由本館主辦「第二次中文文獻資源共建共享合作會議」，除各合作項目報告人分別說明個別進展情況外，合作單位代表亦提出看法，進行討論。

    第三次會議在今（2002）年9月16日至18日由澳門中央圖書館主辦，各合作項目的主導單位詳細報告進度，並初步公開若干已有的成果。來自臺灣、中國大陸、香港、日本、英國、美國及澳門本地等約43個中文資源收藏機構與相關單位的105位代表參加會議。本館應邀，派漢學研究中心資料組盧錦堂組長出席，報告由本館所負責「古籍聯合目錄資料庫」的現況，復展示新建「古籍聯合目錄METADATA著錄測試系統」。
  本館於首兩次共建共享合作會議舉辦前不久，都曾先就「古籍聯合目錄資料庫」的合作建置在本館召開研討會，邀請其他地區有意加入的圖書館或研究機構，與臺灣地區各合作單位共同交換意見。今（2002）年原又擇定在8月22日至23日，「第三次中文文獻資源共建共享合作會議」舉辦之前，三度召開「古籍聯合目錄資料庫合作建置研討會」，主要是圍繞前述有關測試系統進行具體討論，以利本資料庫的長遠發展，惟因北京圖書館對本資料庫的「館藏地」著錄原則表示異議，以致研討會不得不暫緩舉辦，影響及後續工作，但願早日獲致進一步的共識。                        
  中文文獻資源蘊含先人心血結晶和傳統文化精神，其中又不乏與外來「融合」的產物，而今有關資源收藏單位期望經由積極的合作交流，應用現代科技將傳統發揚光大，亦何嘗不是一種「融合」。再者，澳門雖是彈丸之地，但在中西文化交流方面卻具有重要的歷史地位，這次會議擇定於澳門舉行，主辦單位又在會議後安排參觀當地圖書館及文物古蹟，讓與會者的體驗更為深刻，意義可謂非同於一般。

                  貳、會議紀要

一、開幕

  澳門中央圖書館主辦的這次會議是在澳門文化中心舉行。9月16日上午的開幕式，由該館鄧美蓮館長主持，澳門文化局何麗鑽局長、北京圖書館陳力副館長、以及全美華人圖書館員協會曾程雙修執行理事長先後受邀致詞。何局長在致詞中，首先提及：「中華民族有悠久的歷史文化，全世界文獻資源共建共享的歷史可以追溯到印刷術的發明，這是中華民族對人類文明的偉大貢獻，早在公元8世紀前後，我們已經使用雕版印刷術。在印刷術發明之前，書籍和文獻主要通過手寫傳抄，數量極為有限，知識的傳播相當緩慢。我們發明了印刷術後，對人類文化的傳播、文獻資源的共享，起了很大的推動作用，所以我們印刷術被稱為“文明之母”，它的發明和向西方的傳播，被譽為“最可以表現出四海一家精神”的偉大事件，是文獻資源共建共享的先驅。」接著又說：「今天，我們處在21世紀科技高度發展的時代，全球中文圖書及中文資源收藏單位間的合作，可以說是潮流所趨，勢不可擋。我們要繼承和發揚中華民族先輩的光榮傳統和合作精神，把“中文文獻資源共建共享”的工作做得更科學、更具體、更落實、更有效，總之一句話：做得更好！」最後並預祝會議圓滿成功。

  開幕式結束，合照留念，隨即進入正式議程。出席會議的臺灣學者專家，主要包括政治大學圖書資訊學研究所楊美華教授、淡江大學圖書館黃鴻珠館長、以及本館指派的漢學研究中心資料組盧錦堂組長；除盧組長報告本館所負責合作項目的發展情況外，楊教授與黃館長並分別擔任會議不同場次的主持人。

二、議程

    在16日一天和17日上午，先後提出報告並討論的合作項目計有10個，茲擇要說明如下：

（1）古籍聯合目錄資料庫

本館負責，報告人為漢學研究中心資料組盧錦堂組長。自1998年底開始著手，初步以臺灣公藏善本古籍及普通本線裝古籍為基礎，目前包括故宮博物院圖書館、中央研究院歷史語言研究所傅斯年圖書館、臺灣大學圖書館及本館等8個重要古籍收藏機構的11萬餘筆書目資料。正擬發展為全球性，並不只一次邀請其他地區代表就資料庫合作建置來本館進行研討。近日又因應數位影像發展趨勢，新建「古籍聯合目錄METADATA著錄測試系統」，除原有合作館外，其他如山東省圖書館、內蒙古圖書館、天津圖書館、北京大學圖書館、北京清華大學圖書館、復旦大學圖書館、香港大學馮平山圖書館及澳門中央圖書館等11個古籍收藏單位都送交測試資料，並已測試完成，今後尚待取得更多共識，以便後續發展。報告專文詳見附錄一。

（2）中國古代版印圖錄

北京圖書館負責，報告人為該館發展研究院李致忠院長。2000年下半年，開始廣泛蒐集海內外各相關圖錄，以便在更廣闊的視野上遴選有代表性的書刻；再者，構思策劃本圖錄的編輯體例和結構安排。2001年初，制訂選目的具體標準，直至年底，初選工作有了初步成果，並裝訂成冊，寄發給有關專家徵求意見。2002年5月，「中華再造善本工程」為選目的修補提供良好基礎，年底將可定稿。

（3）中文拓片數據庫

北京圖書館負責，報告人為該館善本特藏部金石組冀亞平組長。2000年11月召開了北京地區圖書館界有關專家的座談會，對規則和手冊徵求意見。中文拓片機讀目錄格式的測試早在1999年初已開始，後來仔細研究中文拓片的特性，並對MARC和DC兩種格式進行比較，最終確定先用MARC格式作數據加工，再將核心數據轉換成DC形式，與影像連接後在網上開放使用的原則。2001年2月，1,000餘條中文拓片影像數據首次上網成功，目前一般大眾已可在網際網路上查詢、瀏覽5,000餘種7,000餘幅中文拓片的影像數據。今後，在完成建置館藏拓片影像數據庫的基礎上，進而與其他地區的相關單位合作。

（4）中國家譜總目

上海圖書館負責，報告人為該館歷史文獻中心祝均宙先生。目前編撰工作正在初審各地初編條目，並進行匯總的階段。據統計，大陸各省和香港已寄交上海圖書館的條目約27,000條，占預先估計總數的一半左右。大部分條目基本上符合著錄要求，但也發現了一些具有共性的問題，同時又反應給相關單位。整個匯總及初稿工作可望於2003年底完成，2004年正式出版。

（5）圖書資訊術語規範數據庫

中國科學院文獻情報中心負責，報告人為該中心徐引篪主任。2001年8月、2002年6月先後在澳門大學圖書館和中國科學院文獻情報中心新館召開了兩次「海峽兩岸圖書資訊術語規範數據庫研討會」，確定收詞範圍及體例。目前已完成「兩岸四地文獻資訊對照表」（第二稿），未來還需進行重點辭彙的釋義工作、編製分類索引和英文索引、撰寫術語研究報告，最後努力爭取成為官方標準。

（6）中國科技史數字圖書館

北京清華大學圖書館負責，報告人為該館高瑄副館長。目前，本項目已作為該館數字圖書館建設的課題，申請加入「中國數字圖書館工程」。作為本項目的先導性課題，「建築數字圖書館」課題獲得該校基礎研究基金資助，自1999年開始著手，2001年5月完成初步成果。該課題現已建置網站，擁有文本、照片、圖畫、三維動畫等多媒體資源，並進行了建築專業規範格式METADATA的研究。自2002年開始，參加由德國施普林格出版社發起的「數學文獻電子化文檔網路」，負責有關中國數學資源數位化保存與利用內容，其中數學史部分亦列入「中國科技史數字圖書館」。

（7）孫中山數字圖書館

廣州中山大學圖書館負責，報告人有兩位。第一位報告人為中山大學信息科學與技術學院信息管理系趙燕群教授；第二位報告人為北京書同文數字化技術有限公司朱岩先生。現階段確定了系統主要功能，還制定了工程總體方案以及相關技術標準、規範。又已完成350餘篇文獻數碼化、XML標識與編目；開發文獻數碼化加工子系統、NETADATA數碼化加工子系統和檢索子系統，各主要合作館可以進行電子編目，其數據並於網上供用戶查詢。今後將在現階段基礎上進行推廣與應用，使各主要合作館工作更具實質性；與此同時，繼續開發下一階段系統工程。此外，尚準備發展新的成員，並積極尋求在資源、技術、經費等方面的支援。

（8）中文METADATA標準格式的研究與制定

報告人有兩位 。第一位報告人為北京大學圖書館蕭瓏副館長，內容有關於中文METADATA標準體系建設與數字圖書館的發展。其中提及該館所建拓片著錄館系統和古籍著錄系統，各有2萬條左右的資料；又介紹基於MATADATA標準體系的數字圖書館項目，包括該校的古文獻數字特藏、北大人物數據庫等，最後並就高校數字圖書館聯盟的成立，說明數字圖書館系統之間的合作。第二位報告人為臺灣師範大學圖書館資訊學研究所陳昭珍教授（缺席，僅提交論文），題目是「數位典藏異質系統互通機制：以OAI建立聯合目錄之理論與實作」，認為集中式聯合目錄及分散式聯合目錄各有優劣，而一個簡單、容易開發、可自動擷取各合作館資料的OAI（Open Archives Initiative）正好彌補兩者缺憾。                                                                                                            

（9）中文名稱規範數據庫

香港嶺南大學圖書館負責，報告人有兩位。第一位報告人為該館胡冼麗環前任館長；第二位報告人為香港中文大學圖書館編目部劉麗芝主任。香港中文名稱規範工作小組（簡稱HKCAN Workgroup）於1999年5月成立，主要工作包括規範紀錄模式的確立、規範紀錄在書目資料庫中的實際應用，還有硬體設備及軟體開發。HKCAN數據庫目前由香港中文大學圖書館負責管理和維護。經過彙整後，截至2002年6月，數據庫共有紀錄超過10萬筆，其中個人名稱約73,000餘筆、機構名稱14,000餘筆、會議名稱逾1,000筆、統一題名近17,000筆。

（10）中文法律資料庫

臺灣立法院圖書館負責，報告人為該館顧敏館長（缺席，僅提論

文）。報告中指出兩岸四地中文法律資料庫目前需要協調的問題有：1.提供繁簡版檢索介面；2.資料轉碼繁簡資料並存；3.提供在簡體版輸入繁體字，或在繁體版輸入簡體字，處理search term轉換為合乎介面版本的字碼功能；4.建置「兩岸法律名詞對照詞庫」；5.建置「轉詞詞庫」，以處理簡轉繁會有一對多的情形；6.以原始碼維護管理介面；7.建置法律詞典。

三、結論

    大體而言，各合作項目都已展開工作，並已具初步成果。每個參與單位基本上有著相當高的合作意願，但礙於若干主、客觀因素，諸如共同規範的確立、資料版權的取得、建置經費的籌措、工作人力的需求、學者專家的支援、原則觀念的溝通等，不少困難尚待克服。就本館所負責的「古籍聯合目錄資料庫」來說，不久前配合數位影像發展趨勢，另建置一「古籍聯合目錄METADATA著錄測試系統」，除原有臺灣地區8個合作單位的11萬餘筆相關書目資料外，還包括大陸、港、澳等地區11個機構送交且完成測試的600餘筆，但目前因一致的著錄規則仍未確立，只是要求各合作單位先將本身已建檔書目，按照既定的傳輸格式送交本館轉入本資料庫，暫不考慮最終整合，而即使日後制定出一致的著錄規則，屆時在機讀編目發展方面早具備相當規模的合作單位，又將面臨原有建檔資料可能要作大幅度改動，以謀求完全整合的問題，若然，所需投入的金錢和人力也許會讓沒有充裕經費的單位裹足不前。此外，各古籍收藏單位配合數位化所使用的MATADATA格式現亦每有差異，甚至可謂各取所需，足見METADATA核心元素（不妨視作核心書目）的制定，已是無法避免。以上僅舉本身體驗略為說明，其他合作項目似亦同樣存在或多或少的問題。                                                          

    在各場次報告與討論結束後，另闢室舉行合作項目主持單位代

表會議，擬就各項目執行所遭遇的若干困難暢所欲言，以加強溝

通。如對於中文METADATA，有者主張兩岸研究機構應在這方面努力獲致共識，切忌套用，要拿出屬於自己的格式來。繼而全體與會者進行此次合作會議最終的綜合討論，咸認各合作項目現時在「共建」方面大抵已顯示若干成果，但今後在「共享」方面則尚待積極推動。原有項目如何延續？此為重要的課題，其間尤需注意協調；變動是難免的，但可定期提出討論。而「共享」的推動，應做到非常開放，非常優惠，各主持單位又要多所承擔，不可著眼於營利。此外，為便於未來拓展新項目，建議恢復執行小組。有者或對現時參與「共享」，未來究竟能否「共享」有所顧慮，執行小組即可隨時公布各項目進行情況，加深彼此的了解。總之，與會代表對此一合作會議的功能都十分認同，期盼能繼續下去，並暫定第四次及第五次會議分別由廣州中山大學圖書館、香港大學圖書館輪流主辦。最後，邀請澳門圖書館暨資訊管理協會王國強理事長致閉幕詞，本次會議隨而在鼓掌聲中結束。

                參、參訪活動

    會議閉幕後，在當（17）日下午，主辦單位派員陪同外地與會學者參觀澳門的重要圖書館；翌（18）日一整天又特別安排澳門文物之旅。試分別介紹如下：

一、澳門重要圖書館

澳門總面積雖僅約25.4平方公里，人口卻有44萬左右，而  各類型圖書館亦多達74所，發揮相當大的社會職能。因限於時間，17日祇參觀了澳門中央圖書館總館、澳門中央圖書館民政總署大樓分館以及澳門大學國際圖書館；18日文物之旅，在上午則又到澳門中央圖書館何東分館參觀。

（1）澳門中央圖書館總館

創辦於1895年，初名澳門公共圖書館，後更名為澳門國立圖書館。最早附設於澳門國立中學（利宵中學）內，又曾先後設於峰景酒店及市政廳（即今日的民政總署）樓上。1983年位於荷蘭園大馬路的總館落成。1994年改稱澳門中央圖書館。現隸屬文化局，除總館外，尚有何東分館、民政總署大樓分館、青洲分館、望廈分館、兩離島分館以及流動圖書車。全部館藏圖書約30萬冊。在參觀總館的過程中，對澳門資料室留下較深刻印象。澳門資料室主要是蒐集、整理、保存和傳播有關澳門的官方和民間文獻資料，還包括葡萄牙人在遠東的歷史文獻，並負責典藏澳門地區出版品，目的在於通過澳門地方文獻展現澳門的地方特色，讓當地大眾認識本土。同時該館又提供相關諮詢服務及推展其他有關活動；特別的是，對於部分歷史和學術價值較高的本土文獻，更增製縮微版，既能維護珍貴資料，兼且方便讀者多渠道檢索利用。又，兒童閱覽室亦是該館重點之一，定期舉辦親子圖書館之旅、周六小百科、周日講故事諸項活動，年滿8歲的讀者還可使用多媒體視聽室的網際網路服務，未滿8歲者須由家長陪同。隨後並參觀該館舊刊的修復，雖只有兩三位技術人員，但已屬相當難得。

（2）澳門中央圖書館民政總署大樓分館  

所在大樓是典型南歐建築，位於樓上的圖書館模仿葡國瑪弗拉修道院，內部裝潢豪華，創於1929年。荷蘭園大馬路的總館落成後，1950年以後出版的外文文獻存放於總館，1950年以前出版者則收藏在此分館。藏書只限館內閱覽，並分兩區存放，一是西方古籍，一是報紙、葡國古代法律及工具書等。在報紙陳列室中有8種英法文報紙、79種葡文報紙；其中創刊於1822年的葡文《蜜蜂華報》，是中國境內最早的外文報刊。至於西方古籍，則有1639年的《關於中國王朝》、1640年的《彼得伯爵貴族錄》、1786年的《若奧三世家世》等，堪稱珍罕。

（3）澳門中央圖書館何東分館   

澳門中央圖書館眾多分館中，較具特色的除民政總署大樓分館外，便是何東圖書館。該館原為港澳著名富商何東爵士的別墅，屬南歐式三層樓房，前後有花園圍繞，加上拱形門窗、寬敞迴廊，可謂環境清幽。何東爵士逝世後，他的家人依遺囑所言，將此別墅贈與澳門政府，作為圖書館之用，並於1958年正式對外開放，為港澳地區唯一的園林別墅式圖書館，後花園亦可供戶外閱覽。二樓為古籍藏書樓，擺設傳統式中國桌椅，而最值得重視的，則是明顧秉謙《三朝要典》、清徐樹丕《中興綱目》、明鈔本《太平御覽》、清乾隆間鈔本《江南野史》、明朱國禎《皇明大事記》、《皇明大政記》及《皇明大訓記》、明雷禮《皇明大政記》、明鈔本《國朝典故》、清張星曜稿本《通鑑紀事本末補後編》、四庫全書本《桯史》、明查繼佐稿本《罪惟錄》、明鈔本《聖政記》、清李祖陶稿本《資治通鑑大事錄》、明何景明《雍大記》以及《翁方綱纂四庫提要稿》等16種吳興劉氏嘉業堂舊藏善本古籍。三樓有展覽室，正舉辦「自然生態展覽」，展出澳門紅樹林、濕地、黑面琵鷺、珍稀動物等圖片。

（4）澳門大學國際國書館   

新建大樓於1999年9月正式開放，外形設計獨特，遠望像由三本書及一片光碟組合而成，包括文獻中心、澳門資料室、古籍特藏室、技術服務辦公區、會議廳、多功能廳、個人自修室、期刊區、參考服務區、視聽資料區、電腦操作室、小組討論室及書店等，為目前澳門規模最大、設備最先進的圖書館。這次參觀，印象比較深刻的是古籍和澳門資料方面的收藏。館藏古籍約3,000多種，11,700餘冊，主要來源有三：一是已故校董何賢贈書，原是嶺南著名學者汪兆鏞（1861-1939）舊藏，其中以廣東文獻最為珍貴。二是已故香港大學教授陳君葆先生（1898-1982）藏書，陳先生曾任職於香港大學馮平山圖書館，抗戰期間協助保存當時國立中央圖書館暫時寄放在該館的善本古籍、以及香港政府的檔案；澳門大學所有陳先生藏書以文集為主。三是零星捐贈與購藏；其中如明萬曆刻本《宗忠簡公集》、《憲章錄》、《尺牘清裁》、清鈔本《聖祖實錄》、以及罕見的一種清人小說《林蘭香》等，可稱善本。至若澳門資料室藏書，約2,000種，大抵為國際有關澳門研究論著，與澳門中央圖書館所藏文獻原件有別。

二、澳門文物之旅

    16世紀中葉開埠的澳門是中西交通由陸路變為海路、由西域轉向西洋的一個里程碑。或謂敦煌是漢唐絲綢之路上東西文化交流的樞紐，而澳門則是明清海上絲綢之路的重鎮，所保留下來的名勝古蹟和文獻資料相當具有歷史文化價值。因此，除參觀重要圖書館外，主辦單位還在18日為來自外地的與會學者安排了一天文物之旅。參觀的名勝古蹟包括：媽閣廟、前澳門總督府、聖老楞佐堂（風順堂）、聖若瑟修院、聖奧斯定教堂（龍鬆廟）、崗頂劇院、澳門博物館、大三巴牌坊、聖母玫瑰堂（板樟堂）、議事亭前地、以及離島的住宅式博物館等。茲分別介紹如下：

    （1）媽閣廟

廟前渡頭即葡人最早登陸處，而「澳門」的葡文譯名〝MACAU〞正是起源於此。廟內主要供奉媽祖，最早的弘仁殿為閩籍商人在明弘治元年（1488）所建。入廟石門門楣刻「媽祖閣」三字，大抵為閩人慣用稱呼，一般人或稱「天后廟」。依山而建，摩崖峭壁上刻滿詩文，或為政客公幹留題，或為文友紀遊遣興，歲月悠久，是研究澳門歷史及文化的重要資料。如清道光年間，中美兩方簽訂望廈條約（條約簽訂處在今日澳門觀音堂的小花園內），清廷官吏於事後遊媽祖閣，其中參贊黃恩彤、潘仕成各題詩一首，前者詩云：「蒼山娥峨，碧海迴波；仗我佛力，除一切魔。」後者詩云：「欹石如伏虎，奔濤有怒龍；偶攜一尊酒，來聽數聲鐘。」可謂各抒懷抱。      

（2）前澳門總督府

建於1840年，是一座由建築師阿奎諾所設計的歐亞 融合式建築，粉紅外牆尤具特色。府內氣派更是不凡，白門金飾，富麗堂皇，又特別陳設多組巧手鑲嵌雲石的酸枝桌椅，並擺上名貴中國瓷花瓶，倍添豪華。

（3）聖老楞佐堂

澳門三大古老教堂之一，約建於明嘉靖年間。門前築有一道石階，向兩側伸展，各20餘級，拾級而上，益增仰之彌高的感覺。教堂左右鐘樓並峙，一供報時用，一供教堂舉行彌撒之際搖動轟鳴用。屋頂為中國式金字瓦面，堂內有巨大樑柱和精美吊燈。祭壇上祀奉聖老楞佐神像，在從事航海的葡人心目中是庇祐平安，賜予風信的海神。初建時置一風信旗杆，故華人稱為「風信堂」，又以諧音名「風順堂」，取「風調雨順」之意。

（4）聖若瑟修院

由耶穌會士於清雍正6年（1728）創建，專門培訓前往中國大陸及中南半島等地的傳教士，有別於培訓日本傳教士的聖保祿學院，聖保祿學院於百餘年前遭火焚燬，唯聖若瑟修院碩果僅存。有一教堂，落成於清乾隆年間，堂前鋪砌52級石階，教堂正中巨型圓頂氣勢磅礡，裝飾仿效羅馬聖伯多祿大殿，藝術設計極具巧思。今並發現教堂奠基石及奠基紀念銅牌，記載修建日期及人員。
    （5）聖奧斯定教堂

明萬曆14年（1586）由西班牙奧斯定修士創建。曾荒廢一段時期，教士為禦風雨，於是搭棚架木，覆蓋葵簑，暫為棲息；葵簑每被風吹動，蓬鬆起伏如髯龍，時人因又稱為龍鬆廟。亦係澳門首座以英語傳道的教堂。教堂內大一耶穌背負十字架像，每年例必舉辦巡遊，信眾視為盛事。

   （6）崗頂劇院：即伯多祿五世劇院，清咸豐10年（1860），由澳

門葡人集資興建，以紀念國王伯多祿五世。落成後，成為澳門葡人的大會堂，除演出歌劇外，又曾放映電影，會員並可在此玩橋牌、撞球等。二次大戰期間，還作過難民庇護所。

    （7）澳門博物館

1998年落成啟用，為澳門規模最大的博物館，堪稱本地400多年的縮影。該館以昔日天文臺為建築基礎，依大砲臺山而建，地面一層，地底兩層。跨進館內，像走入時光長廊，左右兩側各對照展出歐洲與中國的文明，從伊比利亞島兵俑相對於秦始皇兵馬俑開始。大抵上，一樓展示主題為澳門地區文明的原始，二樓為澳門民間藝術與傳統，三樓為當代澳門的特色。其中如展示早期葡國商船船艙底部剖面，陳列重要貿易商品；又如模仿40、50年代澳門大街上各式樓房並列，包括中國南方沿海典型建築、葡萄牙式殖民建築等，從後者不難發現中西合璧的影子；又如早期街景櫥窗，旁設按鍵，能聽到磨剪刀、收購破銅爛鐵等的小販叫喊聲，既益智，更有趣。 

     （8）大三巴牌坊

原為聖保祿教堂的花崗岩結構主要立面（前壁）。聖保祿教堂又名聖母升天教堂，始建於明萬曆8年（1580），崇禎10年（1637）主立面才竣工，是當時遠東最大的一座天主教堂，可惜清道光15年（1835）一場大火，教堂被燒燬，僅餘主立面仍巍峨矗立，成為澳門的象徵。牌坊上的圖案包括：1.天主聖神以白鴿為形象，由太陽、月亮和星星所圍繞；2.天父之子耶穌，旁刻菊花，而日人以菊花為神聖純潔的象徵，可信日人曾參與建築；3.聖母瑪利亞升天，眾天神奏樂歡慶；4.聖母踏龍頭，源出中世紀神話;5.聖母保護傳教士航海東來；6.東來傳教殉難的4位耶穌聖人等。「三」即「聖」字譯音；「巴」則為「保」「祿」二字合併譯音。教堂本來屬於耶穌會教士所建的聖保祿學院，該學院不祇是遠東第一所大學，而當時西方學者東來研究中國文化，多聚居於此，故亦可說是世界上最早、最專業化的漢學中心，所存圖書實為一時寶藏，不幸與教堂同燬於大火中。現時在牌坊的後面除保留教堂遺址外，並建一天主教藝術博物館，收藏有代表性的教堂畫作、雕塑和聖物。

    （9）聖母玫瑰堂

明萬曆15年（1587）由多明我會教士始建。初建時，支木為架，結板為障，因稱為「板障堂」，後將「障」字音轉為「樟」，沿襲至今。堂內供奉花地瑪聖母像。1994年發現教堂內的木結構大部分已被白蟻蛀食，於是進行修復，1997年告竣。隨後將鐘樓部分改建成聖物寶庫，收藏該教堂舊有的珍貴物品；其中兩座銅製大鐘，一鑄成於1807年，另一鑄成於1825年。

    （10）議事亭前地

議事亭始建於明萬曆年間，為明末清初朝廷官員與葡人會商政務的地方，按《澳門紀略》的圖繪，原是簷牙高啄，翼然一亭，至乾隆末葉改建為南歐建築風格的市政廳，即目前民政總署所在。附近一帶尚有多座被評為具有歷史紀念性或藝術價值的樓宇，如郵政局大廈、仁慈堂等，前者於1929年落成，由當年工務局華人建築師陳焜培設計，樓高三層，全部水泥結構；後者始建於18世紀，1905年改建，專辦葡人慈善救濟。大抵而言，此處建築都具有一種特色，就是在立面的建造上大量運用新古典主義表現手法，形成外貌統一，且南歐風情非濃厚，甚至近年來新鋪砌面積達3,700平方公尺的廣場波浪形圖案地面，不僅所使用碎石子是從葡國運到，連工匠亦都來自葡國。不過，每年農曆春節、中秋節，此處都會張燈結彩，還能感到我國傳統節慶氣氛，為中西文化的融合提出鮮活例證。

    （11）住宅式博物館：位於舊名龍環的離島海邊，是五棟外牆顏色嫩綠粉白，具歐陸風韻的獨棟建築，排列成行。建築年代約在1921年左右，原為葡籍官員私人住宅，可窺見20世紀初澳門中上層社會土生葡人的居家生活。家具有採用中國特色紅木雕花桌椅，而餐廳佈置則屬典型葡式，還有鋼琴和天主教聖壇，在在顯示中葡兩種文化的融合。

 肆、感想與建議

一、交流合作貴協調   平等互惠為原則

網際網路迅速發展，各類資料庫隨而劇增，並藉著無遠弗屆的資訊服務，真正做到全球資源共享，而今後應如何讓更多、更充實的華文資料庫在網際網路上建置起來，是全球中文文獻收藏單位與相關機構的共同責任，若彼此又能加強合作，進行共建共享，則更為理想，尤其是海峽兩岸，都擁有相當豐富的中文文獻資源，實在難得。大體而言，合作為一種必然趨勢。大陸的圖書館及研究機構近年來深知資訊服務的重要性，在這方面下了不少功夫，值得我們注意，彼此借長補短，合作理應有最好的成績。中文文獻資源共建共享一事，從醞釀至動工已有多時，也顯示出初步成果，出席此次會議的各合作項目主持單位代表即無不期盼會議繼續辦下去，以維持正常交流管道。我們為免自外於趨勢，現階段雖然仍存在著若干問題，只要不違背平等互惠的原則，就應繼續多方謀求解決。

二、聯合目錄自檢討   眼前急務是整合

    中文文獻資源共建共享既是彼此合作，同時亦是相互競爭，就本館所主持的「古籍聯合目錄資料庫」而言，在其他地區尚未正式加入之前，不妨先就大抵已完成的臺灣地區古籍聯合目錄進行檢討，對未盡理想的地方加以改善。初期，為盡早提供大量有關書目資料以滿足一般大眾需求，各合作單位先按本身情況著錄，暫不作澈底整合，這是從實際方面去衡量，在剛起步時無疑有它的必要性。目前，既歷經相當時日，臺灣地區亦已展示初步成果，就在進一步尋求其他地區合作之際，正應趁此著手進行澈底的整合。談整合，固然牽涉到共同的著錄規則、格式等，這些都難免要經過一些討論，其實，只需掌握若干核心要項及通則，共識並不難達成。較成問題的，在於共同的著錄規則、格式等一旦議定後即應付諸行動，而如同上述，因改動本身原有著錄以求彼此一致，所需經費、人力和時間，還有就是不願從頭再來的心態，卻都讓各合作單位遲遲未決。大陸若干圖書館或研究機構近年來對相關規範、格式每多研擬，「古籍聯合目錄資料庫」需繼續致力突破現階段瓶頸，今後將較容易在這方面的合作取得優勢。

三、本土文獻受重視   澳門聞見供參考

    本土文獻包含本土珍貴史料，能促進大眾對本土的認識，並影響本土發展，向受重視，本館近年進行的「臺灣記憶」計畫，即廣泛留意及此。根據報導，澳門作為一座有450年歷史的古城，因為沒有經過大戰亂，不僅中西歷史建築大多保存，記載文化交流的官方及民間檔案也堆積如山，加上葡萄牙、西班牙、荷蘭、梵諦岡、英國、北京、香港等地收藏，有關澳門的文獻檔案總數約在150萬件以上，較現存6萬件左右的敦煌遺書多出二十多倍，或以為將可形成「澳門學」。這次會議閉幕後，有機會往訪澳門中央圖書館和澳門大學國際圖書館，這兩所圖書館都設有澳門資料室，前者多為原始檔案文獻，後者則大抵以世界各地有關澳門的研究論著為主，可謂各有分工，值得我們參考。順便一提，澳門中央圖書館館還專設「澳門資料參考諮詢服務」，力求在短時間內為讀者覓得所需文獻。

四、會議諸事細安排   主辦單位多用心

    這次會議主辦單位澳門中央圖書館的鄧美蓮館長說，該館從未主辦過類此的大型會議，所以她動員了幾乎全體館員，主要是期望館員們珍惜這次難得的機會，不要錯過從中學習和吸收經驗。事實證明，主辦單位確實很用心的想要辦好這次研討會，而除澳門文化局大力支持外，工作人員的全力以赴，正是最終嬴得出席學者一致讚揚的關鍵所在。諸如會場的擇定、人員的接待、座位的安排、以及食宿、參觀行程所流露的本土特色，可見主辦單位不只是秉持誠意與熱情去執行工作，還有心要讓其他地區的出席學者對澳門增加認識，並留下好印象。甚至一些細節，主辦單位亦盡量追求完美，試舉一例：會議首二日遇著下雨天，當來自外地的出席學者搭乘主辦單位所安排車輛抵達會場時，工作人員一人持一把雨傘，各自負責迎接一位外地出席學者（共約40餘位），而會場大門前，鄧館長及有關人員早已候著；會議結束後亦如此。這如何能不教每位「貴賓」感動！ 

附錄一

        古籍聯合目錄資料庫合作建置的重要關鍵

                       漢學研究中心資料組組長

                              盧錦堂 

1、 前言

    古籍是往聖先賢的心血結晶，也是珍貴的文化遺產。歷代帝王宮室蒐藏善本圖書，固然視為「天祿」，尋常百姓可說無緣一睹；即使後來私家藏書樓紛紛興建，所藏又每號稱「秘籍」，輕易不肯示人，都無益於流通。直至近世，公共圖書館出現，而舊日的珍藏古籍亦多歸公有，一般大眾不再像前人那樣望洋興嘆。但現存古籍由於種種因素，大抵分散各地，在利用上實感不便，於是，聯合目錄的編製成為必要，無論是學者從事學術研究，抑或是大眾認識傳統文化，應具相當助益，值得我們重視。其實，善本聯合目錄早有小規模工作成果，而大規模工作的進行，若干困難尚待克服。際此資訊時代，網路相關科技讓從前許多不可能變成可能，聯合目錄的發展隨著有了新的契機。

    約距今15年前，美國研究圖書協會（簡稱RLG）開始著手「中國古籍善本國際聯合目錄」計畫，採取機讀編目方式，或許側重在學術研究，著錄講究詳實，考證亦稱嚴謹，工作進度相對地不能令人滿意，以致緩不濟急。本資料庫雖然起步較晚，但由於現階段以一般大眾需求為考量，期待儘早提供數量豐富的基本古籍書目資訊，尤符合實際情況。關於本資料庫的緣起、內容及發展等，已見簡介文字。本文著重分析合作建置的重要關鍵，俾使這個合作項目今後能夠順利推動。此處所謂重要關鍵，大抵包括整合程度、著錄規則、核心書目三者。

2、 整合程度

   聯合目錄想獲致便捷有效的檢索功能，整合無疑是不可或缺的。若重要合作機構著錄書目資料都還處於萌芽時期，各未形成相當規模，對為趨於一致而不得不相對作較大改變的接受度可以很高；又即使各已形成相當規模，若有充裕經費與足夠人力，要做較大改變亦非難事。前述美國研究圖書館協會策劃的「中國古籍善本國際聯合目錄」，之所以能夠盡速整合由各機構提供的書目資料，似正因為當時各合作機構採機讀編目格式建檔尚屬初創，造成困擾的地方並不多，容易得到解決。至於本資料庫，所遭遇的情況則大不相同。臺灣的古籍收藏機構幾乎在很早以前即開始各自發展機讀編目，經歷頗長時間，至今都已具備相當規模，且分別形成不同的既有規範或習慣做法。此時要談聯合目錄，牽涉到整合這一問題上，便顯得複雜許多，何況今後的合作單位還包括其他地區，更不易解決。既說整合，各合作單位自須遵守一套共同的著錄規則，如此，對於本身原已建檔的資料，勢必在著錄方面作出更動，這更動甚至可能是大幅度的，固非各合作單位所願為。若是大幅度作出更動，需要投入的金錢人力也許會讓沒有充裕經費的單位裹足不前；遑論著錄規則的取得共識，恐又耗費不少時日。但是顧及使用者的急切需求，聯合目錄這項計劃不能久待。目前我們的做法是，各單位可以先將本身已建檔書目按照一定的傳輸格式送交本館轉入本資料庫，暫不考慮最終的整合，至少滿足了一般大眾渴望知曉某一古籍某種版本在哪幾所圖書館或研究機構可覓得的基本要求。

3、 著錄規則

針對古籍或善本圖書，大陸和台灣都早就分別編訂相關著錄規

則，後更因應資訊科技發展，亦各有一套機讀編目格式。而當付諸實施之際，各古籍收藏機構為配合本身實際情況不免有所改變。從上述的情況看來，可以說是各自為政。試舉機讀編目中一個較明顯的例子，有關版本方面著錄，或依據舊日紙本目錄所慣用做法，將刻書年、刻書地、刻書者和版本種類合作一項（版本項）順序描述；或比照現代一般圖書，即將版本種類、刻書地、刻書者和刻書年分項描述，都言之成理，其中問題不在於誰是誰非，主要還是誰比較方便、誰比較適合。說實在的，只要我們仔細觀察，就會發現無論是大陸和臺灣的兩套著錄規則及機讀編目格式，或者是各使用單位不得不作的若干改變，只算大同小異，並非南轅北轍，因此，在最終整合尚未取得共識之前，聯合目錄各筆書目資料的著錄，與其過於拘泥，不如保留一些彈性，暫仍容許各合作單位依本身所訂規則著錄。現時資訊科技與昔日相較，進步甚速，原本不相容的系統或格式之間有關問題，可以透過「轉換」獲致解決；原本不相同的欄位或項目之有所差異，也可利用「對照表」求得通融，異中求同不再被視為難事。當然，為謀本資料庫今後更臻完善，與此同時，亦應按部就班，對聯合目錄的著錄規則共同展開研議。首先不妨從大體著手，包括正題名著錄的來源，主要責任者朝代著錄的依據、其他貢獻者著錄的擇定；還有版本方面如刊刻及印刷等情況、基本型態結構、主題檢索等，隨後再視需要進行細節補充及深入考證。整個過程中，書目品控制自亦不宜忽視。此外，際此合作建置初期，考慮開放讓網路使用者參與某些討論，又不失為強化著錄的一個可行途徑。

4、 核心書目

    站在一般大眾的立場來設想，他們所需求不只是書目資料而已，最後目標還是逼真的古籍全文影像。事實上，現時數位典藏已形成一種必然趨勢，善本古籍自亦不能例外。數位影像要能妥善地被眾人利用，較切合所需的資料便告產生，此即所謂METADATA。跟機讀編目格式遭遇的情況相似，各古籍收藏單位在進行數位時，所使用的METADATA格式有異，裡面包含的欄位亦非完全一樣，也許若干欄位更不是十分重要，為達成數位資源共建共享效果，METADATA核心元素，或可視作「核心書目」的制定無疑是不可避免的。本資料庫顧及數位化發展趨勢，近日另研發一「古籍聯合目錄METADATA著錄測試系統」，測試範圍包含本資料庫原有台灣地區各古籍收藏機構相關書目資料，共約11萬6千餘筆。有鑒於各單位都在發展本身的METADATA，可謂各取所需，這情況與當初發展機讀編目近似，現時標準的古籍METADATA格式又未曾確定，因而依循「核心書目」理念，測試系統是從古籍METADATA的核心元素著手。除此之外，各合作單位可針對本身需要有所增益，亦即是說，標準尚未取得共識前，不妨暫讓各種古籍METADATA同時並存，只要其中核心元素相同，大體上交流應可進行。至於障礙，雖不能完全消除，但逐步予以解決是必然的。

5、 結語

   俗云：「坐而言，不如起而行。」這句話多少反映出此合作建置計晝正積極進行的根本態度。任何計畫，尤其是牽涉眾多單位的合作計畫，都會遇上若干不易即時迎刃而解的難題，可考慮依照對象需要，掌握計畫關鍵，採取分階段執行的務實做法，避免曠日持久，成效不彰；意見表達固屬不可或缺，而雛形早具更能立竿見影。古籍著錄往往連帶著繁瑣考證，縱使討論再三，疑難依舊存在，不如儘速從嘗試中累積經驗，況且電腦上的書目資料便於隨時補充、修正，不再造成大的困擾。本資料庫現階段自是顯露出無法避免的缺失，學者專家或感不滿，但先以多數網路使用者根本需求為重，並在緊要處保留彈性，此後再行逐步加強，只要各合作單位予以無私的支持，克竟全功指日可待。

    為使本合作項目順利推動，原擬此次中文文獻資源共建共享合作會議舉辦前，先邀請大陸、台灣等地區重要古籍收藏機構代表8月底台北出席「古籍聯合目錄合作建置研討會」，就有關著錄規範、核心書目及合作建置基本原則等進行具體討論，無奈因北京方面對資料庫的「館藏地」著錄原則提出異議，導致研討會不得不暫緩舉辦，本合作項目亦一時無法順利推動，此舉對兩岸中文文獻資源共建共享的發展影響甚鉅，不免有所遺憾。尚祈今後相關合作單位在平等互惠原則下再謀良策，繼續維繫聯絡。 
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